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2. Chaque Partie contractante qui exerce sa juridic- 
tion sur le territoire sur lequel а ete decouvert un objet 
spatial ou des elements constitutifs dudit objet prendra, 
sur la demande de l'autorite de lancement et avec 
l'assistanee de cette autorite, si eile est demandee, les 
mesures qu'elle jugera possibles pour recuperer l'objet 
ou ses elements constitutifs.

3. Sur la demande de l'autorite de lancement, les 
objets lances dans lespace extra-atmospherique ou les 
elemente constitutifs desdils objets trouves au-delk des 
limites territoriales de l'autorite de lancement seront 
remis aux representants de l'autorile de lancement ou 
tenus к leur disposition, ladite autorite devant fournir, 
sur demande, des donnees d'identification avant que ces 
objets ne lui soient restitues.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 2 et 3 
du present article, toute Partie contractante qui а des 
raisons de croire qu'un objet spatial ou des elements 
constitulifs dudit objet qui ont ete decouverts sur un 
territoire relevant de sa juridiction ou qu'elle a 
recuperes en tout autre lieu sont, par leur nature, 
dangereux ou deletäres, peut en informer l'autorite de 
lancement, qui prendra immediatement des mesures 
efficaces, sous la direction et le contröle de ladite. Par­
tie contractante, pour eliminer tout danger possible de 
prejudice.

5. Le's depenses engagees pour remplir les obligations 
concernant la recuperation et la restitution d'un objet 
spatial ou delements constitutifs dudit objet conforme- 
ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du present 
article seront к la charge de l'autorite de lancement.

Article 6

Aux fins du present Accord, lexpression « autorite de 
lancement» vise l'Etat responsable du lancement, ou, 
si une organisation intergouvernementale internatio­
nale est responsable du lancement, ladite organisation, 
pourvu qu'elle declare accepter les droits et obligations 
prevus dans le present Accord et qu’une majorite des 
Etats membres de cette organisation soient Parties con- 
tractantes au present Accord et au Traite sur les prin- 
cipes regissant les activates des Etats en matiere 
d'exploration et d'utilisation de l'espace extra-atmos­
pherique, у compris la Lune et les autres corps celestes.

Article 7

1. Le present Accord est ouvert к la signature de 
tous les Etats. Tout Elat qui n'aura pas signe le present 
Accord avant son entree en vigueur conformement au 
paragraphic 3 du present article poufra у adherer к 
tout moment.

2. Le present Accord sera soumis к la ratification des 
Etats signataires. Les instruments de ratification et les

instruments d'adhesion seront deposes aupres des 
Gouvernements de l'Union des Republiques socialistes 
sovietiques, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord et des Etats-Unis d'Amerique, qui 
sont designes comme etant les gouvernements depositai- 
res.

3. Le present Accord entrera en vigueur lorsque cinq 
gouvernements, у compris ceux qui sont designes 
comme etant les gouvernements depositaires aux termes 
du present Accord, auront depose leurs instruments de 
ratification.

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification 
ou d'adhesion seront deposes apres l'entree en vigueur 
du present Accord, celui-ci prendra effet к la date du 
depot de leurs instruments de ratification ou d’adhesion.

5. Les gouvernements depositaires informeront sans 
delai tous les Etats qui auront signe le present Accord 
ou у auront adhere de la date de chaque signature, de la 
date du depot de chaque instrument de ratification du 
present Accord ou d'adhesion au present Accord, de la 
date d'entree en vigueur de l'Accord ainsi que de toute 
autre communication.

6. Le present Accord sera enregistre par les gouver­
nements depositaires conformement к 1'Article 102 de la 
Charte des Nations Unies.

Article 8

Tout Etat partie au present Accord peut proposer des 
amendements ä l'Accord. Les amendements prendront 
effet ä legard de chaque Etat partie к l'Accord accep- 
tant les amendements des qu'ils auront ete acceptes par 
la majorite des Etats parties ä l'Accord. et par la suite, 
pour chacun des autres Etats parties к Г Accord, к la 
date de son acceptation desdits amendements.

Article 9

Tout Etat partie к l’Accord pourra notifier par ecrit 
aux gouvernements depositaires son retrait de l'Accord 
un an apres son entree en vigueur. Ce retrait prendra 
effet un an apres le jour ou ladite notification aura ete 
regue.

Article 10

Le present Accord, dont les textes russe. anglais, 
frangais, espagnol et chinois font egalement foi, sera 
depose dans les archives des gouvernements deposi­
taires. Des copies düment certifiees du present Accord 
seront adresskes par les gouvernements depositaires 
aux gouvernements des Etats qui auront signe l'Accord 
ou qui у auront adhere.


